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Долгое время разные сферы обще-

ния понимались как стили языка и 

стили речи. Стилями языка считались 

язык науки, язык художественной лите-

ратуры, разговорная речь. Стилями 

речи признавались частные реализации 

стилей – учебная лекция и научный до-

клад, в основе которых лежит научный 

стиль. В последнее время лингвисты 

пришли к выводу, что языковые разли-

чия между некоторыми сферами обще-

ния столь значительны, что использо-

вать по отношению к ним одно общее 

понятие «стиль» едва ли целесообразно, 

поэтому было введено понятие «функ-

циональная разновидность языка». Ши-

рокое признание получила типология 

функциональных разновидностей язы-

ка, сравнительно недавно предложенная 

академиком Д. Н. Шмелевым, согласно 
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Аннотация. В статье представлены размышления автора о том, что при обуче-
нии студентов-иностранцев русскому языкy используются все функциональные 
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субъективной модальности, поскольку наряду с продолжающейся абстрагизацией, 
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Summary. In the article the author argues that in teaching foreign students the Russian 
language all functional styles are used, however scientific style occupies a leading position. 
Scientific text may serve as material for the study of lexical means of expressing subjective 
modality because, together with the ongoing development of abstract, objective and emotion-
less type of thinking of the modern science, we can observe a broad usage in the scientific 
style and scientific texts of introductory modal words and phrases.

Keywords: subjective modality, functional varieties of language, scientific style, introduc-
tory words and phrases.



4 / 2010

166

Преподаватель XX
ВЕК

ЯЗЫК И ОБРАЗОВАНИЕ

которой в современном русском лите-

ратурном языке существуют три функ-

циональных стиля (официально-де ло-

вой, научный, публицистический) и две 

функциональные разновидности (язык 

художественной литературы и разго-

ворный язык) [см.: 1, с. 52].

При обучении студентов-ино стран-

цев русскому языку используются все 

функциональные стили, но ведущее 

место занимает научный, так как сту-

дент должен усвоить язык профессио-

нального общения.

Научный стиль представляет собой 

информационное пространство функ-

ционирования научных речевых жан-

ров. Основная функция речевых жанров 

научного стиля – информативная. Об-

щее содержание функции научного сти-

ля можно определить как объяснение, 

которое включает в себя закрепление 

процесса познания и хранения знания 

(эпистимическая функция), получение 

нового знания (когнитивная функция), 

передача специальной информации 

(коммуникативная функция).

Для научного стиля характерной 

чертой является сфера научного обще-

ния, которая отличается тем, что в ней 

преследуются цели наиболее точного, 

логического выражения мысли. По-

скольку основной формой мышления в 

науке является понятие, то языковое 

воплощение динамики мышления вы-

ражается в суждениях и умозаключени-

ях, которые следуют в строгой логиче-

ской последовательности. Типичными 

чертами научного текста являются 

смысловая точность, объективность и 

безличность, строгость научного изло-

жения, отсутствие образности и эмо-

циональности. Особенность научного 

стиля на лексическом уровне проявля-

ется в терминированности изложения, 

в широком использовании общекниж-

ной лексики, в употреблении слов в их 

прямых, предметно-логических значе-

ниях, в наличии большого количества 

абстрактной лексики (преимуществен-

но имен существительных), в ограни-

ченности словарного состава, отборе 

и использовании лексических средств, 

выражающих мысли, и в некоторых 

других особенностях.

Однако наряду с продолжающейся 

абстрагизацией, объективацией и безэ-

моциональностью современной науки 

можно наблюдать широкое проникно-

вение в научный стиль элементов эмо-

ционального и возможность их сосуще-

ствования с элементами логического, 

что придает научной статье или книге 

большую убедительность. С. Л. Рубин-

штейн писал: «Если в единстве интел-

лектуального и аффективного эмоцио-

нальность подчинена контролю интел-

лекта, включение чувств придает мысли 

большую напряженность и остроту».

Выразительность в научном тексте 

достигается путем использования авто-

рами вопросительных, восклицатель-

ных предложений, вводных и модаль-

ных слов и словосочетаний. Заметим, 

что употребление вводных и вставных 

слов и словосочетаний в научной лите-

ратуре в последнее время значительно 

возросло. Они используются не только 

в функции уточнения, добавочного со-

общения, но и в функции оценки, выра-

жения авторского отношения к сооб-

щаемому факту, усиления. Вводные сло-

ва и словосочетания не являются кон-

структивно необходимыми с точки зре-

ния строения предложения, однако вы-

полняют важную роль в структуре связ-

ного текста. Они не меняют общего 

объ ек тив но-модального плана высказы-

вания, то есть не влияют на характер 

отношения сообщаемого к объектив-

ной действительности, они только ха-
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рактеризуют отношение говорящего к 

высказываемому, то есть служат для вы-

ражения субъективно-модального зна-

чения. Например, отношение говоря-

щего к высказываемому может содер-

жать модальную оценку, когда при по-

мощи вводных слов выражаются раз-

личные чувства: к сожалению, к счастью 

и т.д.; выражать степень достоверности 

сообщаемого – уверенность, предполо-

жительность, сомнение, неуверенность: 

конечно, несомненно, безусловно, бес-

спорно и т.д.; интеллектуальную оценку, 

когда вводные слова и словосочетания 

указывают на связь мыслей, последова-

тельность изложения: во-первых, одна-

ко, в конце концов и т.д.

Помимо вышеуказанного, необхо-

димо подчеркнуть важную роль вво-

дных слов и словосочетаний в органи-

зации сложных синтаксических единств 

связного текста. Вводные слова и соче-

тания служат средством связи отдель-

ных высказываний в составе более 

сложного синтаксического единства 

или минимального контекста. Необхо-

димость передачи научной информа-

ции в строгой логической последова-

тельности и взаимосвязанности отдель-

ных компонентов высказывания приво-

дит к численному росту вводных слов и 

словосочетаний. Эти средства освобож-

дают пишущего или читающего от по-

вторений слов и сообщений, известных 

из контекста, проявляя одновременно 

свое отношение к высказываемому.

Таким образом, вводные и модаль-

ные слова и словосочетания определяют 

субъективно-модальный фон всего кон-

текста в целом: автор выражает либо 

свое пассивное отношение к сообщаемо-

му (по словам, по мнению ученых, и т.д.) 

либо, наоборот, выражает свое активное 

отношение к сообщаемому (по-моему, ка-

жется, хочется, пожалуй и т.д.).

Иностранным студентам, обучаю-

щимся в российских вузах, необходимо 

овладеть вводно-модальными словами и 

словосочетаниями, так как они должны 

сдавать зачеты и экзамены, писать рефе-

раты, курсовые и выпускные научные 

работы, участвовать в семинарах и кон-

ференциях. Поэтому они должны нау-

читься выражать свое мнение, подво-

дить итоги, строить ход своего рассужде-

ния, акцентировать внимание собесед-

ника на важной, с их точки зрения, ин-

формации, вводить новую информацию, 

приводить примеры, ссылаться на опре-

деленные источники информации и т.д. 

В связи с этим преподавателю следует 

уделять особое внимание обучению ино-

странных студентов вводно-модальным 

словам и словосочетаниям как средствам 

субъективной модальности.

В процессе проведения экспери-

ментального обучения автором были 

разработаны семантические карты с 

учетом уровня владения русским язы-

ком и разработана методика обучения 

говорению, чтению и письму на осно-

ве использования семантических карт.
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